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บทคัดย่อ
	 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาค�ำศัพท์ท่ีใช้เรียกผักในภาษาญี่ปุ ่น

และกลวิธีการสร้างค�ำเรียกผัก ข้อมูลท่ีใช้ในการศึกษาได้จากการรวบรวมค�ำ

จากพจนานุกรมและเว็บไซต์ที่รีวิวอาหาร วิเคราะห์ตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ 

(Ethnosemantics) โดยใช้วิธีการวิเคราะห์องค์ประกอบ (Componential 

analysis) ทางความหมายและจัดประเภทแบบชาวบ้าน (Folk taxonomy)   

	 ผลการวจัิยพบว่า มกีารค�ำเรยีกผกัต่างกนัตามลกัษณะคอื 1) สภาวะทีค่งอยู ่ 

2) ส่วนต่าง ๆ ของผัก 3) การเตรียมผักเพื่อใช้ปรุงอาหาร 4) วิธีปรุงเป็นอาหาร

5) วิธีการน�ำมารับประทาน 6) วิธีถนอมอาหาร ส�ำหรับการสร้างค�ำที่ใช้ใน

การเรียกผักพบว่ามีค�ำเรียกผักที่ไม่มีการสร้างค�ำโดยใช้ค�ำขยาย และมีการสร้าง

ค�ำใหม่โดยใช้ค�ำขยาย และค�ำยมื ค�ำเรยีกผกันัน้สามารถสะท้อนให้เหน็โลกทศัน์และ

กระบวนการทางความคิด ความเชื่อ และวิถีชีวิตต่าง ๆ ของคนญี่ปุ่นได้

ค�ำส�ำคัญ:   ค�ำเรียกผัก  อรรถศาสตร์ชาติพันธุ์  การจัดประเภทแบบชาวบ้าน

1ขอขอบพระคณุ รศ.ดร.โสภนา ศรจี�ำปา และอาจารย์ดร.อสิระ ชศูรทีีไ่ด้ให้ ความรูเ้รือ่งเกีย่วกบั
อรรถศาสตร์และอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ และอาจารย์เสกสรร จันทรจ�ำนง ซึ่งอาจารย์ทุกท่าน
ได้ให้ค�ำแนะน�ำที่เป็นประโยชน์ต่อการศึกษาในครั้งนี้
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และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏบ้านสมเด็จเจ้าพระยา	



Abstract
	 This study aimed to investigate vegetable terms and analyze 
how to build the words that refer to vegetable terms. The framework 
of study is based on ethnosemantics. The data were collected from 
dictionary and website in Japanese  to  relate to review of Japanese 
food, and  analyzed by using componential analysis and folk taxonomy.
The results of this study were found the use of terms to differ 
following the feature of vegetable:1) state of the vegetables ‘s being; 
2) the parts of vegetable for eating;3) the preparation of vegetables 
for cooking; 4)the cooking method; 5) the eating method 6) to eat 
accompanying with 7) the method of food preservation The 131 words 
of vegetable terms are analyzed and considered from word formation
found that as word   used and unused modifiers and loanword.
The Japanese vegetable words were reflected world view and 
the system of Japanese thought, belief,  the way of life.  
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บทน�ำ
	 สมัยก่อนประวัติศาสตร์คนญี่ปุ่นได้รับประทานสุนัข   หมู ลิง ไก่ ม้า วัว
และกวาง แต่เมื่อประเทศจีนได้ส่งราชทูตเข้ามาที่ประเทศญี่ปุ่นราวปี ค.ศ. 600 
ในช่วงเวลานัน้ระบบการเมอืงการปกครองและวฒันธรรมของจีนรวมถงึศาสนาพทุธ
ได้เข้ามาสู่ญี่ปุ ่น เมื่อศาสนาพุทธเข้ามาในประเทศญ่ีปุ่นมีผลท�ำให้การบริโภค
เนื้อสัตว์ได้ลดน้อยลง เนื่องจากค�ำสอนของศาสนาพุทธเรื่องการฆ่าสัตว์เป็นสิ่งไม่ดี 
ทางราชส�ำนักของญี่ปุ่นได้ออกค�ำสั่งห้ามประชาชนรับประทานเนื้อ วัว ม้า ลิง สุนัข 
และไก่ ในช่วงตัง้แต่ฤดใูบไม้ผลจินถงึช่วงฤดใูบไม้ร่วง พชืผกัจากประเทศจนีได้เข้ามา
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ในประเทศญีปุ่น่ อาท ิมะเขอืม่วง แตงกวา ถัว่ และบกุ การใช้น�ำ้มนัในการปรุงอาหาร
ก็เข้ามาด้วยเช่นกัน ในสมัยนาราชื่อเรียกอาหารเริ่มปรากฏขึ้นมาเนื่องจาก
ในสมัยนี้เริ่มมีการประดิษฐ์ตัวอักษรภาษาญี่ปุ่นข้ึนมาใช้เป็นคร้ังแรก ซึ่งแต่เดิม
คนญี่ปุ ่นได้ยืมตัวอักษรจีนมาใช้ ดังน้ันจึงมีการเขียนชื่อของอาหารญี่ปุ ่นด้วย
ตัวอักษรญี่ปุ ่น เช่น 塩/ʃio/‘เกลือ’ 酒/sake/‘เหล้า’ タイ/tai/

‘ปลากะพงแดง’ ウニ/ɯni/‘หอยเม่น’ 白/hakɯmai/‘ข้าวสาร’ なす/nasɯ/

‘มะเขือม่วง’ 大根 /daikoN/‘หัวไชเท้า’（山川, 2001, p.75）

	 เนื่องจากในสมัยนารา พระจักรพรรดิญี่ปุ่นได้ออกกฎหมายสั่งห้ามไม่ให้
มีการฆ่าสัตว์ ผู้มีอาชีพฆ่าสัตว์นั้นจึงจัดอยู่ในชนช้ันชายขอบของสังคม ผู้พบเห็น
ก็เกิดความรังเกียจ จากการสั่งห้ามการฆ่าสัตว์นี้ท�ำให้ประชาชนทั่วไปไม่บริโภค
เนื้อสัตว์ และได้หันมาบริโภคเมล็ดธัญพืช ปลา และผักแทน ชาวญ่ีปุ่นทานข้าว
เป็นอาหารหลักเหมือนกับชาวเอเชีย เมื่อทานข้าวก็จะทานไปกับอาหารที่ปรุง
จากปลา  ผกั  พร้อมๆกบัการทานซปุเต้าเจีย้ว  และผกัดอง ชาวญีปุ่น่จะทานอาหาร
วันละ 3 มื้อ และได้ให้ความส�ำคัญกับมื้อเย็นมากที่สุด
	 จากการส�ำรวจของกระทรวงแรงงานและสวัสดิการสังคมของญี่ปุ ่น 
ซ่ึงได้ส�ำรวจว่า ชาวญีปุ่น่มกีารบรโิภคผกัอะไรมากทีส่ดุในปี ค.ศ. 2012 โดยได้ท�ำการ
ส�ำรวจชายและหญิงอายุ 1 ขวบขึ้นไป จ�ำนวน 32,000 คน ผลการส�ำรวจ พบว่า 
หัวไชเท้าเป็นผักที่มีการบริโภคมากที่สุด รองลงมาคือหอมหัวใหญ่ และกะหล�่ำปลี 
(厚労省, 2012)  ชนดิของผกัทีร่บัประทานในญีปุ่่นนัน้ มลีกัษณะคล้ายกบัชนดิผกั
ของไทยอยู่บ้าง แต่รสชาติบางชนิดแตกต่างจากของไทย ผู้วิจัยเป็นผู้หนึ่งท่ีศึกษา
ภาษาญี่ปุ ่นพบว่าค�ำเรียกผักในภาษาญี่ปุ ่นมีการสร้างค�ำท่ีน่าสนใจซึ่งแตกต่าง
จากค�ำเรียกผักของไทย เช่น 蓮根  และ 大根 ทั้งสองค�ำนี้เมื่อดูจากตัวอักษร
จะเห็นว่าตัวอักษรตัวหลังเขียนเหมือนกันคือ “根”/koN/ มีความหมายว่า “ราก” 
ค�ำว่า 蓮根/ɾenkoN/รากบัว 大根/daikoN/ หวัไชเท้า ผกัทัง้สองนีเ้ป็นส่วนราก
ของพืชที่น�ำมารับประทาน ค�ำว่า “根 /koN/ เมื่อแปลตามค�ำเรียกผักไทย
จะใช้ว่า ราก และหัว
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	 มโนทัศน์ที่เกี่ยวกับผักของคนไทยและคนญี่ปุ่นมีลักษณะที่คล้ายคลึงกัน

เม่ือสบืค้นความหมายของผกัจากพจนานกุรม daijirin(大辞林,1995,p.1362) 

ค�ำว่า 野菜/jasai/ ‘ผัก’หมายถึง “พืชที่ปลูกไว้รับประทาน ใช้เติมค�ำข้างหน้า

ค�ำอื่นได ้  เช ่น 野菜畑/jasaihatake/ ‘ไร ่ผัก’ 野菜スープ/

jasaisɯːpɯ/‘ซุปผัก’  野菜サラダ/jasaisaɾada/‘สลัดผัก’ เป็นต้น  

ส่วนค�ำนิยาม “ผัก” ในภาษาไทย จากพจนานุกรมราชบัณฑิต นิยามไว้ว่า 

“พืชทีใ่ช้เป็นอาหาร ใช้เป็นค�ำน�ำหน้าช่ือพชืบางจ�ำพวก เช่น  ผักกาด ผักกดู ผักปลาบ

ผักหนอก” (พจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน 2542, 2546, น.729) 

	 ผูวิ้จยัมคีวามสนใจค�ำเรยีกผกัในภาษาญีปุ่่น เพราะการศกึษาค�ำเรยีกผกันัน้

สามารถสะท้อนให้เห็นโลกทัศน์ และกระบวนการทางความคิด ความเชื่อ และ 

วิถีชีวิตต่าง ๆ และวัฒนธรรมของคนญี่ปุ่นได้ และยังเป็นประโยชน์ด้านวงค�ำศัพท์

ทีใ่ช้เรยีกผกัส�ำหรับผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่ชาวไทยด้วย จากการส�ำรวจงานวจิยัทีผ่่านมา

มผีูศึ้กษาค�ำเรยีกผกัในภาษาเขมรมาตรฐาน โดยศกึษาในแนวอรรถศาสตร์ชาตพินัธุ์

แต่ไม่มีงานวิจัยที่ศึกษาค�ำเรียกผักในภาษาญี่ปุ่น ผู้วิจัยสนใจที่จะศึกษาค�ำเรียกผัก

ในภาษาญีปุ่น่โดยศกึษาในแนวอรรถศาสตร์ชาตพินัธุ ์ผูว้จิยัได้รวบรวมค�ำทีใ่ช้เรยีกผกั

ได้จ�ำนวนทัง้สิน้ 131 ค�ำ แล้วได้น�ำมาวเิคราะห์โดยแบ่งเป็นการวเิคราะห์โครงสร้าง

ทางความหมายของค�ำเรียกผัก โดยใช้วิธีวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมาย 

(Componential analysis) และในการจ�ำแนกส่วนต่างๆของผักท่ีใช้รับประทาน

ได้แสดงวิธีการจัดประเภทแบบชาวบ้าน (Folk taxonomy) เพื่อให้เห็นโลกทัศน์

และระบบความคิดของคนญี่ปุ่น และความหมายและการสร้างค�ำเรียกผัก

วัตถุประสงค์ของการวิจัย
	 1.	 เพื่อศึกษาค�ำที่ ใช ้ เรียกชื่อผักและลักษณะการสร ้างค�ำเรียกผัก

ในภาษาญี่ปุ่น

	 2.	 เพือ่วเิคราะห์ค�ำเรียกผกัอันจะสะท้อนโลกทัศน์และระบบความคดิ และ

วัฒนธรรมของคนญี่ปุ่นว่าเป็นอย่างไร

130 วารสารมนษุยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์    มหาวทิยาลยัราชภฏับ้านสมเดจ็เจา้พระยา
ปีที่ 12 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2561)



ขอบเขตการวิจัย
	 ศึกษาเฉพาะข้อมูลที่สืบค้นได้ในประเทศไทยเท่านั้น และสืบค้นจาก

พจนานุกรมภาพเรื่องพืช 『小学館の図鑑・植物』．และจากข้อมูล

อิเลก็ทรอนกิส์ 野菜ナビ (2017) ออนไลน์ และ 旬の食材百科 - FoodsLink.jp

 フーズリンク. (2017) ออนไลน์ 

ข้อตกลงเบื้องต้น 
	 1. ค�ำเรียกชื่อผักผู ้เขียน เขียนเป็นภาษาญี่ปุ ่นโดยมีการเขียนก�ำกับ

ด้วยสัทอักษร ตามระบบการออกเสียงของ Imada (今田, 1993)

	 2. 	การแปลความหมายเป็นภาษาไทยแบ่งเป็น  2  ส่วน  คือ แปลค�ำศัพท์

แต่ละค�ำ  โดยเปรียบเทียบค�ำเรียกผักในภาษาไทย ค�ำที่ไม่สามารถเทียบกับศัพท์

ภาษาไทยได้ จะทับศัพท์ภาษาญี่ปุ่น

ทฤษฎีและกรอบแนวคิด 
	 งานวิจัยน้ีใช้แนวคิดทางอรรถศาสตร์ชาติพันธุ ์ (Ethnosemantics)   

ซึ่งแนวคิดน้ีเก่ียวข้องกับการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับวัฒนธรรม 

แนวทางที่ใช้ในการวิเคราะห์ตามทฤษฏีอรรถศาสตร์ชาติพันธุ ์ ในการศึกษานี้

ใช้วธีิการวเิคราะห์องค์ประกอบ (Componential analysis) ของ Nida (Nida,1979)  

วิธีการวิเคราะห์ทางความหมายจะท�ำให้เข้าใจความหมายมากขึ้นเนื่องจาก

เป็นการแยกความหมายของค�ำหน่ึงออกจากค�ำอ่ืน วธิกีารแยกความหมายมขีัน้ตอน

คือ ล�ำดับแรกต้องรวบรวมค�ำท่ีมีลักษณะร่วมกันไว้ แล้วล�ำดับต่อมาจะแยกค�ำ

ที่แตกต่างออกจากค�ำอื่นๆ และล�ำดับสุดท้ายคือก�ำหนดเกณฑ์ส�ำหรับจัดค�ำ

เป็นกลุ ่มต่างๆ เครื่องหมายท่ีใช้ในการแสดงความเหมือนหรือต่างกันของ

ลักษณะค�ำนั้น จะใช้เครื่องหมาย (+) แสดงความเหมือน และใช้เครื่องหมาย (-) 

แสดงความหมายต่าง หรือไม่ปรากฏ การใช้การวิเคราะห์ทางความหมายนี้

จะสะท้อนให้เห็นความคิดและวัฒนธรรมจากการใช้ภาษาได้ นอกจากนี้ได้ใช้
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การจัดประเภทแบบชาวบ้าน (Folk Taxonomy) ของ Frake มาใช้ใน

การวิเคราะห์ด้วย การจัดประเภทแบบชาวบ้านนี้เป็นวิธีการวิเคราะห์ค�ำ

หรือชื่อโรค ชื่อสัตว์ ชื่อพืช   เป็นต้น วิธีนี้ใช้การเปรียบต่าง โดยพิจารณาว่า

ค�ำที่อยู ่ในระดับเดียวกันจะถูกเปรียบต่างกันโดยจัดเป็นล�ำดับลดหล่ันกันไป 

ซึ่งจากการศึกษาและจัดจ�ำพวกชื่อโรคของชาวสุบานันของเฟรค พบว่าชื่อโรค

ของชาวสุบานัน มีระบบการเรียกช่ือโรคแตกต่างจากคนตะวันตก การศึกษา

ของเฟรคได้แสดงให้เห็นว่าในแต่ละวัฒนธรรมมีการจ�ำแนกสรรพสิ่งแตกต่างกัน

ซึ่งการศึกษาโดยการจัดประเภทแบบชาวบ้านน้ี จะท�ำให้ทราบถึง ความคิด 

ความเข้าใจในการมองโลกของคนที่ต่างวัฒนธรรมกันได้  (Frake, 1980)

วิธีด�ำเนินการวิจัย
	 1.	รวบรวมข้อมลูค�ำเรยีกผกัในภาษาญีปุ่่น จากพจนานุกรมและฐานข้อมลู

ทางอิเล็กโทรนิกส์  ดังนี้

	 	 1.1	山川史郎.(2011).『小学館の図鑑・植物』.小学館．

	 	 1.2	野菜ナビ (2017, ออนไลน์)

 	 	 1.3	旬の食材百科 - FoodsLink.jp フーズリンク. 

	 	 	 (2017, ออนไลน์)

	 2.	ข้อมูลจากแหล่งข้อมูลข้างต้นนี้แสดงรายชื่อผักและบอกเกี่ยวกับ

ประวัติความเป็นมาของผักที่ใช้รับประทานในประเทศญี่ปุ ่นและบอกวิธีการ

น�ำผักไปปรุงอาหารด ้วย จากการรวบรวมค�ำเรียกผักในงานวิจัยครั้ งนี้

ได้ค�ำเรียกผักทั้งหมดจ�ำนวน 131 ค�ำ (ภาคผนวก)

	 3.	น�ำข้อมูลมาวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมาย เพื่อหาประเด็น

ที่เหมือนและต่าง เพื่อจะได้จัดกลุ่มทางความหมาย

	 4.	แสดงการจ� ำแนกข ้อมูลแบบการ จัดประเภทแบบชาวบ ้ าน 

(Folk classification) และน�ำข้อมูลจัดระดับชั้นแบบต้นไม้ 

	 5.	สรุปผลการวิจัย และข้อเสนอแนะ
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ผลการวิจัย
	 จากการศึกษาค�ำเรียกผักในภาษาญี่ปุ่นตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์นี้ 

เก็บรวบรวมค�ำเรียกผักจากพจนานุกรมและจากพจนานุกรมออนไลน์ได้จ�ำนวน

ทั้งหมด 131 ค�ำ (แสดงไว้ในภาคผนวก) โดยแบ่งการวิเคราะห์ข้อมูลเป็น 3  ส่วน 

การวิเคราะห์โครงสร้างของค�ำเรียกผัก และจ�ำแนกส่วนต่างๆ ของผักที่ใช้ทาน

โดยแสดงวิธีการจัดประเภทแบบชาวบ้าน (Folk taxonomy)   และวิเคราะห์

องค์ประกอบทางความหมายของค�ำว่า “ผกั” จากวธิกีารน�ำผกัมาปรงุเพือ่การบรโิภค 

	 ผลการวิจัยพบว่าลักษณะค�ำเรียกผักในภาษาญี่ปุ่นมีค�ำเรียกผัก สามารถ

จ�ำแนกเป็นค�ำที่เรียกผักท่ีไม่มีค�ำขยาย เช่น うるい/ɯɾɯi/ผักอุรุอิ และ 

きゅうり/kʲɯːɾi/แตงกวา และมีค�ำเรยีกผกัทีเ่ป็นค�ำยมื เช่น アスパラガス /

asɯpaɡasɯ/หน่อไม้ฝรั่ง และ アーティチョーク/aːteːʧoːkɯ/   
อาร์ติโชค นอกจากนี้มีการใช้ค�ำขยายเพื่อเพิ่มจ�ำนวนค�ำเรียกผักให้เพ่ิมมากข้ึน 

ค�ำในประเภทนี้ มีทั้งหมด 9 ลักษณะ (แสดงในตารางที่ 1) มีดังนี้ 1) ค�ำขยาย

ท่ีเป็นค�ำที่เกี่ยวกับธรรมชาติ 2) ค�ำขยายที่เป็นค�ำที่เก่ียวกับรูปทรงสัณฐาน 

3) ค�ำขยายที่เป็นค�ำเรียกสี 4) ค�ำขยายที่เป็นค�ำระบุเก่ียวกับทิศและความเป็น

ต่างประเทศ 5) ค�ำขยายที่เป็นค�ำเรียกรสชาติ 6) ค�ำขยายที่บอกส่วนต่าง ๆ

ของพืช 7) ค�ำขยายที่เป็นชื่อสถานที่ 8) ค�ำขยายบอกความสด แห้ง และ 

9) ค�ำขยายบอกวนั สามารถอธบิายและยกตวัอย่างการสร้างค�ำเรียกผักได้ดังต่อไปนี้

	 ค�ำเรียกผักที่มีค�ำขยายเพื่อเพิ่มจ�ำนวนค�ำเรียกผักให ้เพิ่มมากขึ้น

มี 9 ลักษณะ แสดงได้ดังต่อไปนี้
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ตารางที่ 1  ค�ำเรียกผักที่มีค�ำขยาย

1) คำ�ขยายที่เป็นคำ�ที่เกี่ยวกับธรรมชาติ 山芋 /jama+imo/ 
          ภูเขา + มัน  =  มันภูเขา	

2) คำ�ขยายที่เป็นคำ�ที่เกี่ยวกับรูปทรงสัณฐาน 長茄子/naɡa+nasɯ/

            ยาว + มะเขือม่วง 

            =  มะเขือม่วงลูกยาว	

3) คำ�ขยายที่เป็นคำ�เรียกสี 白菜/hakɯ+sai/

         สีขาว + ผัก  =  ผักกาดขาว

4) คำ�ขยายที่เป็นคำ�ระบุเกี่ยวกับทิศ

และความเป็นต่างประเทศ

米茄子/bei+nasɯ/ 

             ตะวันตก + มะเขือม่วง  

             =  มะเขือม่วงนอก

5) คำ�ขยายที่เป็นคำ�เรียกรสชาติ 苦瓜/niɡa+ɯɾi/	

         ขม + แตง  =  มะระ

6) คำ�ขยายที่บอกส่วนต่าง ๆ ของพืช 芽キャベツ/me+kjabeʦɯ/ 

                    ต้นอ่อน + กะหล�่ำปลี  

                    =  กะหล�่ำปลีดาว

7) คำ�ขยายที่เป็นชื่อสถานที่ 小松菜/komaʦɯ+na/

            ชื่อสถานที่ + ผัก 

            = ผักโคมะทซึนะ

8) คำ�ขยายบอกความสด แห้ง 生椎茸/nama+ʃiːtake/ 
             สด + เห็ดหอม  =  เห็ดหอมสด

9) คำ�ขยายบอกวัน 明日葉/aʃita+ba/	

              พรุ่งนี้ + ใบ   

                    =  ผักอะชิตะ (ผักชีฝรั่งชนิดหนึ่ง)
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	 ในการศกึษานีพ้บว่า การเพาะปลกูในประเทศญีปุ่น่มมีาตัง้แต่สมยัโบราณ 

และเม่ือรับวัฒนธรรมจีน ผักที่คนจีนทานก็เข้ามาสู่ญี่ปุ่นด้วย ได้มีการเพาะปลูก

เพ่ิมขึ้นอย่างมากในสมัยเอโดะ อย่างไรก็ตามผักพื้นบ้านของญี่ปุ่นนั้นมีอยู่จ�ำนวน

น้อยมาก อาทิ

	 ふき/ɸɯkʲi/‘ผักฟุคิ’   ใช้ส่วนล�ำต้นและประกอบอาหารประเภทต้ม 

และย�ำได้ เป็นผักในฤดูใบไม้ผลิ

	 みつば/mʲiʦɯba/‘ผักตระกูลขึ้นฉ่าย’ เป็นผักประเภทไม้ล้มลุกที่ขึ้น

ในช่วงปลายฤดูใบไม้ร่วงถึงฤดูหนาว ส่วนใหญ่ปลูกจังหวัดเกียวโต ไม่มีกลิ่นฉุน 

รสชาตดีิจงึทานง่าย ใช้ประกอบอาหารประเภทนาเบะ (อาหารประเภทต้มจากหม้อ

อุ่นร้อน) ท�ำเป็นผักดองและย�ำ

	 うど/ɯdo/‘อุโดะ’   เป็นผักที่มีในฤดูใบไม้ผลิและต้นฤดูร้อน พบตาม

ภูเขา เป็นผักที่ทานส่วนล�ำต้น ใช้ประกอบอาหารประเภททอดท�ำเป็นเทมปุระ 

ท�ำเป็นผักดองเกลือ หรือย�ำผักเปรี้ยวได้

	 わらび/waɾabʲi/‘วะระบิ’  เป็นผักที่ขึ้นอยู่ตามภูเขาที่มีน�้ำสะอาด และ

ในป่าทีอ่ดุมสมบรูณ์ พบในฤดใูบไม้ผล ิน�ำมาประกอบอาหารประเภทต้ม และหงุไป

พร้อมกับข้าว	

	 せり/seɾi/‘ผกัชญ่ีีปุน่’  จดัเป็นพชืสมุนไพรชนิดหน่ึงในผักสมนุไพร 7 อย่าง

ของญี่ปุ่น ใช้ประกอบอาหารประเภทนาเบะ (อาหารประเภทต้มจากหม้ออุ่นร้อน) 

และเป็นผักเคียง ท�ำเป็นแบบโอฮิตาชิ (ผักลวกที่คลุกเคล้ากับน�้ำซ๊อสญี่ปุ ่น)  

มีในฤดูหนาวและต้นฤดูใบไม้ผลิ

	 山芋/jamaimo/‘มันภูเขา’ เป็นขื่อเรียกโดยรวมของมันที่ขึ้นตามภูเขา 

มันภูเขาที่นิยมน�ำมารับประทานคือ นากาอิโมะ โดยน�ำมาต้มแล้วครูดเป็นเนื้อครีม

ยืดทานกับข้าว โดยผสมกับซีอิ๊วญี่ปุ ่นและตอกไข่สดลงไปคลุกกับข้าวร้อน ๆ 

มันภูเขาชนิดอื่นๆ ได้แก่ จิเน็นโฉะ สึคุเนะอิโมะ และมุคาโกะ
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	 ユリ根/jɯɾʲine/‘ยูริเนะ’ เป็นพืชที่ปลูกอยู่ในประเทศญี่ปุ่นเท่านั้น 

มีลักษณะเป็นสีขาวครีม และมีสีชมพูอ่อนตรงปลาย ลักษณะคล้ายหัวกระเทียม 

นยิมน�ำมาประกอบอาหารประเภทต้มร่วมกบัเครือ่งปรงุอืน่ๆ และใส่ในไข่ตุน๋ ยรูเินะ

มีสรรพคุณเป็นพืชสมุนไพรด้วย

	 山葵/wasabʲi/‘วาซาบิ’ เป็นพืชที่มีต้นก�ำเนิดในประเทศญี่ปุ่น เมื่อทาน

แล้วจะรู้สึกแสบจมูกในระยะเวลาสั้น ๆ และเปลี่ยนเป็นรสขมปนหวาน เนื่องจาก

เป็นผักที่มีกลิ่นฉุนสามารถกลบกลิ่นวัตถุดิบชนิดอื่นได้

	 พนัธุพ์ชืผกัท่ีน�ำเข้ามาปลกูในประเทศญ่ีปุ่น ได้น�ำเข้ามาจากจนี  คอื หวัไช้เท้า

ผักกาดขาว ต้นหอม แตงกวา และถัว่เหลอืง เป็นต้น ส่วนผักทีม่าจากตะวนัออกกลาง 

และเอเชียกลาง   ได้แก่ หัวหอมใหญ่ แครอท กระเทียม ผักโขม ถั่วแระ เป็นต้น  

ฝักทอง มันเทศ ถั่วฝักยาว พริก ข้าวโพด มันฝรั่ง มะเขือเทศ พริกหวาน เป็นพันธุ์ที่

น�ำเข้าจากอเมริกากลางและอเมริกาใต้ กระเจี๊ยบเขียวและงานั้นเป็นพันธุ์ท่ีน�ำเข้า

จากแอฟริกา (野菜の歴史, 2009)

	 จากการศึกษาค�ำเรยีกผกัและวธิกีารทีน่�ำผกัมาใช้เป็นวตัถดุบิเพือ่ประกอบ

อาหาร โดยการศึกษาและวิเคราะห์ความหมายของค�ำ  สามารถแสดงโดยวิธีการ

จดัจ�ำพวกแบบชาวบ้าน โดยใช้กรอบแนวคดิของ  Frake  (1980) แสดงการจัดระดับชัน้

แบบต้นไม้ เพื่อแสดงให้เห็นว่าค�ำเรียกผักของญี่ปุ่นที่ใช้ส่วนต่าง ๆ ของผักในการ

ประกอบอาหาร สามารถจัดกลุ่มได้ดังภาพต่อไปนี้ 

	

136 วารสารมนษุยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์    มหาวทิยาลยัราชภฏับา้นสมเดจ็เจา้พระยา
ปีที่ 12 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2561)



137
การศึกษาค�ำเรียกผักในภาษาญี่ปุ่นตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์

					       พรทิพย์ นิธิธนวิวัฒน์ 



	 จากแผนภาพข้างต้นสามารถอธบิายและยกตัวอย่างของผักทีน่�ำส่วนต่าง ๆ

มารับประทาน ได้ดังนี้

	 1. 	ผักที่รับประทานส่วนผล (実/mʲi/)  ได้แก่  茄/nasɯ/‘มะเขือม่วง’,  

南瓜/kaboʧa/‘ฟักทอง’ และ きゅうり/kʲɯːɾi/แตงกวา’ เป็นต้น

	 2. 	ผกัทีท่านดอก (花/hana/) ได้แก่ カリフラワー/kaɾiɸɯɾawaː/ 
‘ดอกกะหล�่ำ’ และ ブロッコリー/bɯɾokkoɾː/ ‘บรอกโคลี’ เป็นต้น	

	 3. 	ผกัทีท่านใบ (葉/ha/)    ได้แก่  うるい/ɯɾɯi/‘ผักอรุุอิ’, たあさい/

tʰɑːsɑi/‘ผักทาไซ’ และ チンゲン菜/ʦiŋɡensai/ผักจินเกนไซ’ เป็นต้น

	 4. 	ผักที่ทานส่วนล�ำต้น (茎/kɯkʲi/) ได้แก่ うど/ɯdo/‘อุโดะ’ และ         
アスパラガ/asɯpaɡasɯ/‘หน่อไม้ฝรั่ง’ เป็นต้น

	 5. 	ผกัท่ีทานส่วนล�ำต้นกลม (りん茎/ɾʲiŋkeː/)    ได้แก่   玉ねぎ/tamaneɡʲi/ 
‘หัวหอมใหญ่’ にんにく/niɲɲikɯ/‘กระเทียม’ เป็นต้น

	 6.	ผักที่ทานส่วนราก (根/ne/) ได้แก่ ユリ根/jɯɾʲine/‘ยูริเนะ’ 

大根/daikoɴ/ ‘หัวไชเท้า’ และ 蓮根/ɾeŋkoɴ/‘รากบัว’ และ にんじん/

ɲinʤiɴ/‘แครอท’ เป็นต้น

	 7. 	ผกัท่ีเป็นมนั (芋/imo/)แตกต่างจากจากสมาชกิอืน่  เพราะ 芋/imo/ 

‘มัน’  มสีมาชกิหลกั 4 ค�ำ คอื /ʤaɡaimo/‘มนัฝรัง่’/satoimo/ ‘เผอืก’/jamaimo/ 
‘มันญี่ปุ่น’ และ /saʦɯmaimo/ ‘มันเทศ’ และแสดงให้เห็นว่า มีเพียง “มันเทศ” 

ที่มีจ�ำนวนสมาชิกย่อยที่มากกว่า 芋/imo/ ชนิดอื่นๆ  

	 สมาชิกย่อยของมันฝรั่ง มี 2 ชนิด คือ /danʃakɯ/ ‘ดันชะคุ’/meikɯiɴ/
‘เมคุอิน’ สมาชิกย่อยเผือกมี 2 ชนิด คือ /ebiːmo/ ‘เอะบิอิโมะ’/jaʦɯɡaʃiɾa/ 
‘ยะทสึกะชิระ’ และสมาชิกย่อยของมันญี่ปุ ่นคือ /naɡaimo/‘นะงะอิโมะ’/
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jamatoimo/‘ยะมะโตะอิโมะ’  ส่วนสมาชิกย่อยของมันเทศมี / kitokʲi/ ‘คิโตะกิ’/

beɲiaʣɯma/‘เบะนิอะสึมะ’/jamakawamɯɾasaki/‘ยามะคะวะมุระสะกิ’       

และ /noːɾʲiɴiʧiɡoː/‘โนรินอิชิโก’       

	 ในส่วนการวิเคราะห์ข้อมูลนี้ยังได้พบอีกประเด็นหนึ่งว่าระบบความคิด

ในการจัดกลุ่มในส่วนต่าง ๆ ของผักนั้นมีค�ำเรียกที่แตกต่างกับของไทย โดยเฉพาะ

พืชที่ใช้ส่วนรากรับประทานคนไทยจะมีการเรียกแตกต่างกับคนญี่ปุ่น คนไทยเรียก

โดยมคี�ำว่า “หัว” ในหวัไชเท้า และมคี�ำว่า “ราก” ในรากบวั  แต่คนญีปุ่น่นัน้จะระบุ

ค�ำว่า “ราก” ในค�ำเรยีกนัน้ ๆ  คอืค�ำว่า 根/koɴ/ หรือ /ne/ ส่วน เผือก มนัเทศ มนัฝร่ัง 

ในภาษาไทยจะเรียกเป็นค�ำ  ๆ แต่ภาษาญี่ปุ่นมีค�ำว่า 芋/imo/ก�ำกับไว้ท้ายค�ำ  

ส่วนแครอทนัน้  ทัง้คนไทยและคนญีปุ่่นเรยีกโดยทับศพัท์ค�ำ ภาษาญีปุ่น่เขยีนทบัศพัท์

ค�ำที่มาจากภาษาต่างประเทศด้วยตัวอักษรคะตะคะนะ 

	 ในส่วนการวิเคราะห์องค ์ประกอบ (Componential analysis) 

ของการน�ำผักมาเป็นวัตถุดิบเพื่อใช้ ประกอบอาหารต่าง ๆ ใช้แนวความคิด

ของ Nida (Nida, 1979) เป็นหลักในการวิเคราะห์จะเห็นการใช้ค�ำเรียกผัก

ต ่างกันคือ 1) สภาวะที่คงอยู ่  2) ส ่วนต่าง ๆ ของผักที่น�ำมารับประทาน 

3) การเตรียมผักเพื่อใช้ปรุงอาหาร 4) วิธีปรุงเป็นอาหาร 5) วิธีการน�ำมารับประทาน 

6) วิธีถนอมอาหาร สามารถแสดงในตารางต่อไปนี้	

ตารางที่ 2  แสดงองค์ประกอบทางความหมายของค�ำว่า “ผัก”

องค์ประกอบทางความหมาย

คำ�เรียกผัก

ภาษาญี่ปุ่น

/jasai/

1. สภาวะที่คงอยู่ ดิบ （生/nama/) +

สุก (แก่)（熟した/ʤɯkɯʃita） +

แห้ง (ตาก, อบ)（乾いた/kawaita） +
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องค์ประกอบทางความหมาย

คำ�เรียกผัก

ภาษาญี่ปุ่น

/jasai/

2. ส่วนต่าง ๆ ของผัก

   ที่นำ�มารับประทาน

ราก （根/ne/） +

หัว -

ลำ�ต้น（茎/kɯkʲi/） +

ใบ（葉/ha/） +

ดอก（花/hana/） +

ผล  (実/mʲi/) +

ลำ�ต้นกลม（りん茎/ɾʲiŋkeː） +

3. การเตรียมผัก

   เพื่อใช้ปรุงอาหาร

เด็ด   （摘む/tsumu/） -

หั่น （切る/kʲiɾɯ/） +

เฉือน （スライス/sɯɾaisɯ/） -

สับ （スリット/sɯɾitto/） +

ซอย （スライス/sɯɾaisɯ/） +   

ตำ�（強く打つ/tsɯyokuutsɯ/） -

บด -

4. วิธีปรุงเป็นอาหาร แกง （カレー/kaɾeː） +

ต้ม, ลวก （茹でる/jɯdeɾɯ） +

ผัด （炒め/itame） +

ทอด （揚げる/ageɾɯ/） +

ยำ� （サラダ/saɾada/） +

ปิ้ง, ย่าง （焼く/jakɯ/） +

นึ่ง  （蒸す/mɯsɯ） +

น�้ำซุป（スープ/sɯːpɯ/） +
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องค์ประกอบทางความหมาย

คำ�เรียกผัก

ภาษาญี่ปุ่น

/jasai/

5. วิธีการนำ�มารับประทาน โรย （かける/kakeɾɯ/） +

ใส่ （入れる/iɾeɾɯ/） +

ผสม （ミクス/mʲikɯsɯ/） +

จิ้ม  （ディップ/dippɯ/） _

ห่อ （ラップ/ɾappɯ/） +

ม้วน （ロール/ɾoːɾɯ/） +

6. วิธีถนอมอาหาร ดอง （漬ける/tsɯkeɾɯ） +

สรุปค�ำเรียกผัก  野菜/jasai/ จากตารางที่ 2 ได้ดังนี้

	 1) 	สภาวะที่คงอยู่  [ + ดิบ สุก (แก่) แห้ง  (ตาก, อบ)]

	 2) 	ส่วนต่าง ๆ   ของผกัท่ีน�ำมารบัประทาน  [+ ราก  ล�ำต้น  ใบ  ดอก  ผล  ล�ำต้นกลม]

	 3) การเตรียมผักเพื่อใช้ปรุงอาหาร [+ หั่น  สับ  ซอย]

	 4) วิธีปรุงเป็นอาหาร [+ แกง  ต้ม,  ลวก ผัด  ทอด  ย�ำ  ปิ้ง  ย่าง  นึ่ง น�้ำซุป]

	 5) วิธีการน�ำมารับประทาน [+ โรย  ใส่  ผสม  ห่อ  ม้วน]

	 6) วิธีถนอมอาหาร [+ดอง]

	 จากตารางท่ี 2 พบว่า มโนทัศน์ของคนญี่ปุ่นมีการจ�ำแนกผักเป็นผักดิบ 

(生野菜/namajasai/) และผกัแห้ง เพราะคนญีปุ่น่มีน�ำผักมาตากแห้ง หรืออบแห้ง

เช่น เห็ดหอม มีทั้งเห็ดหอมสด และเห็ดหอมแห้ง (乾し椎茸/hoʃiʃiːtake/) 

และมีการน�ำใยสีขาวของฟักเขียวหรือบวบมาตากแห้งเรียกว่า “คัมเปียว” 

(乾瓢/kampʲoː/)  คนญีปุ่น่ใช้คมัเปียวในอาหารประเภทต้ม ผัด ย�ำและใส่ในข้าวป้ัน

ญี่ปุ่นที่เรียกว่า “ซูชิ” คนญี่ปุ่นไม่มีค�ำเรียกผักที่ใช้ส่วนหัว ส่วนการเด็ดผักนั้นไม่พบ

เน่ืองจากคนญีปุ่น่จะมีการซอยผกั และมวีธิกีารหัน่หลากหลายรปูแบบมาก และไม่พบ

141
การศึกษาค�ำเรียกผักในภาษาญี่ปุ่นตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์

					       พรทิพย์ นิธิธนวิวัฒน์ 



ค�ำว่าเฉือน สับ ต�ำ  และบดมาใช้กับผัก แต่มีการใช้การต�ำและบด กับจ�ำพวกขิง 

และเมียวกะในการท�ำเป็นยา ส่วนเรื่องการท�ำอาหารประเภทแกง คนญี่ปุ่นจะท�ำ

แกงกะหรี่โดยใส่ผงเครื่องเทศ (ผงกะหรี่) ไม่ใส่กะทิเหมือนแกงของคนไทย

คนญี่ปุ ่นไม่ทานน�้ำพริก และไม่พบค�ำว่า “จิ้ม” ด้วย ส่วนวิธีถนอมอาหาร

โดยวิธีการดองนั้นจะใช้ผักจ�ำพวก หัวไชเท้า ผักกาดขาว แครอท เป็นต้น

	 นอกจากนี้พบว่า ญี่ปุ่นได้มีการท�ำผักดอง 漬物/ʦɯkemono/ ‘ทซึเคะ

โมโนะ’ การทานผักดองเป็นวิถีการกินของคนญี่ปุ่นที่ได้ฝังรากลึกในสังคมญี่ปุ่น 

ผักดองของญ่ีปุ่นมีประวัติศาสตร์ความเป็นท่ียาวนานพอสมควร จวบจนปัจจุบัน

คนญี่ปุ ่นยังทานผักดองเป็นอาหารเคียงกับอาหารชนิดอื่นด้วย เนื่องจาก

เป็นการเพิ่มรสชาติ และสีสันให้แก่อาหารญี่ปุ่น

	 คนญี่ปุ่นมีประเพณีและความเชื่อเกี่ยวกับผัก คนญี่ปุ่นจะทานผักที่เป็น

สมุนไพร 7 อย่างคือ せり/seɾi/‘ผักชีญี่ปุ่น’, なずな/nazɯna/‘นะสึนะ’,

すずしろ /sɯzɯʃiɾo/‘ซึ สึ ชิ โระะ’ ,すずな /sɯzɯna/‘ซึ สึ นะะ’ , 

ごぎょう /koɡʲoː/‘โกะเงียว’, はこべら /hakobeɾa/‘ฮะโคเบะระ’

และ ほとけのざ /hotokenoʣa/‘โฮโตะเคนโนะสะ’ เพื่อป้องกันโรคไข้หวัด

และโรคภัยอื่น ๆ ทานในวันที่ 7 หลังปีใหม่โดยใส่ลงไปในข้าวต้ม 

	 นอกจากนี้ คนญี่ปุ ่นมีความเชื่อเกี่ยวกับผัก ท่ีใช้ปรุงในอาหารมงคล

ในวันขึ้นปีใหม่ ดังต่อไปนี้

	 蓮根/ɾeŋkoɴ/ ‘รากบัว’ คนญี่ปุ่นมีความเชื่อว่า รากบัวมีลักษณะเป็นรู

หมายถึง ปีใหม่จะเป็นปีที่มองเห็นอนาคตที่ดี 漬物/ʦɯkemono/ ‘ผักดอง’ 

สีขาว แดง หมายถึง เชือกมิซุฮิกิ ที่ใช้ในงานมงคล 

	 アーティチョーク/ɑːteːʧoːkɯ/ ‘ดอกอาร์ติโชก’ ในภาษาญี่ปุ่น

เม่ือเขียนด้วยอักษรคันจิออกเสียงว่า 長老喜/ʧoːɾoːɡʲi/ ‘โจโรงิ’ หมายถึงว่า 

มีอายุยืน มีความสุข ดอกไม้นี้จึงถือเป็นดอกไม้มงคล
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	 เทศกาลโอบ้ง（お盆）ซึ่งเป็นเทศกาลที่ปลอบประโลมวิญญาณ

ของบรรพบุรุษที่ล่วงลับไปแล้ว ตามความเชื่อทางศาสนาพุทธนั้นดวงวิญญาณ

ของบรรพบุรุษจะกลับมาสู่โลกมนุษย์ในช่วงเทศกาลดังกล่าว คนญี่ปุ่นได้ก�ำหนด

วันหยุดในเทศกาลนี้คือวันที่ 13-15 สิงหาคม ในเทศกาลโอบ้งนี้คนญี่ปุ่นจะน�ำ

โซนาเอะโมะโนะ（お供え物) คือของส�ำหรับเซ่นไหว้ดวงวิญญาณบรรพบุรุษ 

ได้แก่ อาหาร ดอกไม้ ผลไม้ และผกั ส�ำหรบัผกัทีน่�ำมาใช้นัน้เป็นผกัทีม่อียูใ่นฤดรู้อน

ได้แก่ มะเขือม่วงและแตงกวา โดยน�ำแตงกวามาท�ำเป็นพาหนะรูปม้า โดยมี

ความเชือ่ว่าม้ามคีวามว่องไว จงึใช้ในการรบัดวงวญิญาณเข้ามาในบ้าน ส่วนมะเขือม่วง

ท�ำเป็นพาหนะวัวใช้เพื่อส่งดวงวิญญาณกลับไป

	 โลกทัศน์ในการมองสีของผักของคนญี่ปุ ่นคล้ายคลึงกับคนไทย เช่น  

พูดถึงสีแดงก็หมายถึง มะเขือเทศ ไม่ได้แตกต่างจากคนไทย แต่ถ้าพูดถึงมะเขือ

ท่ีใช้ท�ำอาหารนั้นคนไทยจะต้องนึกถึงสีเขียว ของมะเขือยาว มะเขือเปราะ 

ในทางกลับกันคนญี่ปุ่นจะนึกถึงสีม่วงของมะเขือม่วง ส่งผลให้เห็นว่าโลกทัศน์

ในการมองสีผักของคนญ่ีปุ่นน้ันมีท้ังความเหมือนและแตกต่างกับของคนไทย

ในงานวิจัยนี้พบว่า ค�ำเรียกผักได้ถูกน�ำมาใช้ในส�ำนวนญี่ปุ่น ได้แก่

 	 鴨が葱を背負って来る/kamo ɡa neɡʲi o seottekɯɾɯ/ ‘เป็ดป่า

แบกต้นหอมมา’ ส�ำนวนนี้เปรียบเทียบว่าการกระท�ำของฝ่ายตรงข้ามนั้นสามารถ

ส่งผลให้เกดิเรือ่งดี ๆ  ขึน้ซ้อน ๆ  กนั กบัทางฝ่ายเรา ส�ำนวนนีเ้ปรยีบเทยีบว่าทัง้เป็ดป่า

และต้นหอมเป็นสิ่งที่ทานได้ทั้งคู่ 

	 瓜二つ/ɯɾiɸɯtaʦɯ/ หมายถึง รูปร่างหน้าตาคล้ายกันมากเหมือน

ฟักผ่าซีก  **ส�ำนวนนี้มาจากค�ำว่า 瓜/ɯɾi/ หมายถึงค�ำรวม ๆ ที่ใช้เรียก แตงกวา 

และฟัก ในส�ำนวนนี้หมายถึง ฟัก เพราะเม่ือผ่าฟักตามแนวต้ังออกเป็นสองซีก 

จะเห็นว่าทั้งสองซีกมีลักษณะเหมือนกัน (Uchida, 2538, น.74)
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จากการวิเคราะห์ค�ำเรียกผักญี่ปุ่นในครั้งนี้พบปัญหา ดังต่อไปนี้
	 1) การก�ำหนดขอบเขตทางความหมายของค�ำว่า “ผัก” ไม่สามารถ
ก�ำหนดความหมายทีช่ดัเจนได้ เนือ่งจากในการวจิยัในครัง้นีไ้ม่ได้ลงพืน้ทีภ่าคสนาม 
เมื่อมีข้อสงสัยว่า “ผัก” นั้นครอบคลุมพืชผักชนิดใดบ้าง จึงไม่มีโอกาสที่จะถาม
ผู้บอกภาษาชาวญี่ปุ่นได้
	 2 )  ในการค ้นหาค� ำ เรี ยกผัก ในพจนานุกรมของ Yamagawa 
山川史郎,2011）ไม่ปรากฏพวกเห็ดในค�ำเรียกผัก ส่วนพจนานุกรมออนไลน์
ทุกฉบับมีการแสดงค�ำเรียกเห็ดจ�ำนวนมาก พบว่าพจนานุกรมที่ไม่ได้ก�ำหนด
ในขอบเขตงานวิจัยในครั้งนี้มีชื่อเห็ดในประเทศญี่ปุ่นมากถึง 83 ชนิดท่ีทานได้ 
โดยใช้ประกอบการผัด การย�ำ  และใส่ในน�้ำซุป เป็นต้น งานวิจัยนี้ผู้วิจัยได้จัด
พวกเห็ดเป็นหนึ่งในจ�ำพวกผัก
	 นอกจากนีค้�ำเรยีกผกัยงัสะท้อนให้เห็นกระบวนการทางความคดิ ความเชือ่
และวิถีชีวิตต่าง ๆ ของคนญี่ปุ่น และแสดงให้เห็นโลกทัศน์ของคนญี่ปุ่นท่ีมีต่อผัก
ในเรือ่งรูปทรง ส ีขนาด ชนดิของอาหารทีใ่ช้ผกัเป็นวตัถุดบิ วธิกีารรบัประทานอาหาร
และมีค�ำเรียกผัก ปรากฏในส�ำนวนภาษาญี่ปุ่นด้วย ค�ำเรียก “ผัก” แสดงให้เห็นว่า
ผักนั้นมีอยู่ในวิถีชีวิตและวัฒนธรรมของคนญี่ปุ ่น และแสดงให้เห็นถึงสัมพันธ์
ของชาวญี่ปุ่นและชาวตะวันตกที่มีการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมการกินผัก
	 การวิเคราะห์องค์ประกอบ (Componential Analysis) ทางความหมาย
ของค�ำว่า “ผกั” นัน้พบว่า คนญีปุ่น่มมีโนทศัน์ในการเรียกผัก ดังนี ้1) สภาวะทีค่งอยู ่
2) ตามส่วนต่าง ๆ ของผักที่น�ำมารับประทาน 3) การเตรียมผักเพื่อใช้ปรุงอาหาร 
4) วิธีปรุงเป็นอาหาร 5) วิธีการน�ำไปรับประทาน 6) วิธีถนอมอาหาร

ข้อเสนอแนะ
	 1. ควรมีการศึกษาค�ำเรียกผักในภาษาญี่ปุ่นเปรียบเทียบกับในภาษาไทย
เพื่อให้เห็นโลกทัศน์ และวิธีคิด ระหว่างคนญี่ปุ่นและคนไทยนั้นมีความแตกต่างกัน
อย่างไร
	 2. ควรได้ลงพ้ืนท่ีภาคสนามเพื่อสามารถสอบถามข้อมูลที่เป็นข้อสงสัย
ของผู้วิจัยกับผู้บอกภาษานั้น ๆ โดยตรง จะท�ำให้ได้ข้อมูลในการวิจัยถูกต้อง
และชัดเจนมากยิ่งขึ้น
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